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Pesten vasárnap september 13Un 1840.

M egjeleli tá rsáv a l e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csÖtiirtühön. F él évi d íj já  helyben  
képekkel 5 It. b o r ité k ta la n u l; postán  ti i't. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  v á lth a tn ak  

p éldány t. A ’ fo lyó ira tnak  cg je*  szá n ta , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.

A’ t ö r ö t t  k o r s ó .
I r m a .

L a  N a p o u l e  kis hely ugyan a’ c a n n e s  i öbölnél, még is 
egész I* r  o v e n c e b a n ismeretes. Örökzöld sudár pálmák és setét 
narancsok árnyain teriil-el. Ez egyedül természetesen hírbe nem kür
töli. Még is úgy hallik, itt virulnak a’ legtüzesb szőlőfürtök, a’ leg- 
illatosb rózsák, ’s a’ legdelibb lánykák. En ugyan nem tudom, de 
szívesen hiszem. K ár, hogy la Napoule olly parányi, ’s a’ tüzes fü r
tökből , illatos rózsákból, ’s kecses lánykákból eleget nem termeszt
het. Egyébként ezekből bizonyosan falvainkban is bírnánk.

H a la Napoule épültte óta minden la napoulei nő mindannyi szép
ségnek hiresztelteték, akkor kétségkívül kis I r m a  csudák csudája 
v o lt; mert emléke még az évkönyvben is él. Ő k i s Irm ának hiva- 
ték ugyan, de kisebb még sem vala egy tizenhét évesnél vagy e- 
zentuli gyermecskénél, kinek homloka éppen a’ serdültt férfi a jká 
ig nyúl.

A ’ napoulei évkönyvnek vannak saját jó  elvei Irm áról értekez
ni. Chronieai hivatalban én is tettem volna. M ert Irm a Manón any
jával A v i g n o n - b ó l ,  hol eddig la k o tt, szülőhelyébe visszatérte 
óta ezt ugyancsak felkavarta. Tulajdonképp’ nem házait, hanem la
k ó it, ’s ezeknek fe je it, ’s nem is mindenki fejét, hanem főlegazo- 
két ,  kiknek fejők és szivök egy szellemdús szempár közelében min
denkor nagyon veszélyeztetik. Én tudom ezt, illy  esetben tréfálni 
nem lehet.

Manón anya okosabban tévé, ha Avignonba marada. De ő L a  
Napoule-ban kis birtokot néhány szőlőkerttel ’s egy s/.ikla-árnyaz- 
ta házikót örökölt o la jfá k , ’s afrikai akászok közepette, lllyesmi 
ellen egy vagyontalan özvegy nem szabadkozik. így  Provence gróf- 
néjaként egy dús ’s boldog lét tudatában élt.

Annál veszélyesb vala ez a’ jó  la napoule-iak részéről. Ó k  illy  
baj elfogadására készülve nem valónak, ’s még Homerben sem ol-
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vasak, hogy egy udvaris hölgy egész görög országot s Kisnr.siát 
vértbe igézze, ’s elleneskedésbe <lönlsc.

M in t  j ö t t  te szerencsctlenseg.
Irma alig tölte tizennégy napot a’ házban az olajfák ’s afrikai 

akászok k ö z it , már la Napoule minden ilja  tudá , hogy Irma la
k ik  i t t , ’s hogy egész Provenceban nincs lány őt kccsbcn előző.

Ha álarczozott angyalként lobogó öltönyben, halványzöld váll- 
ingbcn narancs-rüggyel ’s rózsabimbóval keblén , finom arczát ár- 
nyazó virág ’s lengő szalagtólszinvegyes kalapban a’ városkán kön
nyen átiebbent: igen , akkor a’ setét aggastyánok nyelve felolvadt,
’s az ifjaké elnémult Es jo b b ró l, balról nyilt az ablak ’s a jtó ; —
„jó reggelt!" zengett mindenfelől, ’s —  „jó estvét Irm a!" —  "só 
mosolygva bókolt jobbra balra.

H a egyházba lépett, minden sziv ( t .  i. az ifjaké) búcsúzott az 
égtől, minden szem a’ szentektől, ’s az imában foglalkozó ujjak az 
olvasó gyöngyeiben tévedtek-el. Ez nem gyéren nagy botrány oka 
lehetett, kivált az istenfélőknél.

Ez időpontban kétségkívül a’ la napoulei némberek különösen jám - 
borkák lehettek , mert ők leginkább boszonkodtak. De lefiütlen is 
ezt nem helyeselnnMert Irm aérkezte óta több mint egy nősző hülf-meg,
’s több mint egy imádó pártolt-el arájától. Volt ekkor elég per, s z e m r e -  1
lobbbantás, köny, jó  tanács, ’s kosár. A ’ menyekző híre száműzve v o lt , 
de volt hire az elválásoknak.Még a’ hűség zálogai,a’ gyűrűk és szalagok 
is visszaküldöttek. Az öregek gyermekeik czivódásaiba elegyítek ma
gukat. Házból házba szállásolt a’ per ’s patvar. Nyomorúság volt.

„Irma mindennek o k a !“ —  mondák a’ jámbor leánykák ; aztán 
mondák az anyák, aztán mondák az apák, ’s végre mindannyian, 
még a’ fiatal férjek is.

De Irma igénytelen viselete- ’s ártatlanságába burkoltan, mint 
a’ rózsabimbó fel-felpattanó parázsa a’ kehely zöldében, a’ nagy ve
szélyről mitsem sejditve, mindenkihez jószívű maradt. — Ez elő
ször a’ fiatal férjeket inditá-meg, ’s ők mondák: „Miért a’ szende, 
a’ bdtlan gyermeket szomoritni ? őt bíinűsly nem nyom ja!“ —  aztán 
mondák ezt az apák , aztán mondák az anyák, és végre mindnyá
ja n , még a’ jámbor leánykák is. M e it Irma édesen csengő szaia 
bűverejével magát mindenhol kedvelteté ; ’s mielőtt egy félév gör
dülne - le , mindenki róla szólít mindenki szerette. De ő nem hivé, 
hogy olly igen szerettetik, ’s ez előtt sem hitte,  hogy valaki gyű
lölhetné. —  M it sejti a’ setét, és sokszor fűbe lefapodt ibolyácska , 
mi Ily nagy becsű?!

Most az Irmának tett sérvekért mindenki önként lukolni k iiánt.
E ’ hajlani gyengédségét köny őrület magasitá. Irm a mindenhol ba-
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válságosabban , mint tv, e lő tt, leié magát iidvözöltelve, barátságo
sabban megmosolyogva, ’s barátságosabban raegliivntva falusi mulat
ságokra , tánc/okra.

(1 a n o  s z C o l  i n  r .

Még is nem minden ember birja a’ szánalom édes adományát, 
hanem makacs s/.ivű, mint Pliarao. Ez minden esetre az ember első 
bűnbeesése miatti természetes elfajulfság következménye; vagy mert 
a’ keresztség erénél a’ pokol végképp’ nem elégillelelt - ki.

Az illy  kőszivűség emlékméltó példánya ifjú C o l i n ,  la Xapou- 
leban legdúsabb birtokos, ki szőlő-’s narancsligeteit e^y nap alatt alig 
fulhatá- be. M ár az is bizonyítvány kedélye romlottságáról, hogy 
közel huszonhét éves vo lt, a ’ nélkü l, hogy valaha kérdené, mire 
van a’ szép nem teremtve (

Mindenki ugyan, de főleg a’ hölgyek az életidő ama szakában, 
mellyben a’ hunt olly örömest megbocsátják, Colint legjobb ifjoncz
nak tárták a’ nap alatt. Term ete , egész fürge élénk lénye, tekin
te te , mosolya szerencsés volt az említetteknél tetszést a ra tn i, k ik  
neki bizonyára szükségben a’ bünnemek azon egyik eért is , mellyet 
égbe kiállónak hívunk, teljes búcsút engedtek volna. Azonban illy  
birók Ítéletére bizni az életet valóban nem lehetne.

M ég Napodéban agg ’s fiatal a’ büntelen Irmával k ibékü lt, ’s 
társasaga után sóvárgott, csak Colin vala az egyetlen, k i a’ kedves 
gyermek iránt ellenszenvet táplált. H a beszélgetés kö/.tt Irm a jö tt 
szőnyegre , néma volt, mint hal. I l i  a’ sétán vele találkozott, a’ ha
ragnak majd p ir ja , majd halványsága üle arczaira, ’s valóban o l
vasztó pillantatokat vete utána.

H a alkonyonta az ifjúság a’ tengerpartra, az avultl: vár rom 
ja i m ellé , vidám j á t é k o k r a ,  falusi tánezokra, vagy köréne
kekre csőddé össze, Colin sem hiányzott. De mihelyt Irma jö tt, el
hallgatott az agyafurtt Colin, ’s a’ világ minden kincséért nem éne
kelt többé. K á r gyönyörű hangjáért! mindenki kéjjel hallgató, ’s ő 
kimerít hetién vala a’ dalokban.

( Folytatása következik.)

Tengervi l iar  és l í j  rtt ír
(  f ' t 'í /e - J

Most a’ lord leölté minden ruháját, csak nadrágát nem, ’s ezt 
selyem nyakkendőjével erősen csípejéhez s/.oritá. Ezután le tilt, ’s 
k e b l é n  k e r e s z t b e  f o n ó  k e z e i t ,  és csendes odaeugedés- 
sel várta sorsát. Lábainál nyújtózva feküdt 8 . . . .  I’ ercy az eszmé
letlenség állapotában. —  ,Szegény fiú- —  mond a’ lord, rá vetve

a
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szemeit. —  Pető dr. köpenyébe burkolva képét, és nyújtózva ’s bor
zasztó aggályában fel - felsohajtva feküdt.

F . . . . n  kapitán nehány piasztert dugott öltönyéből nadrágzseb- 
je ibe, ’s Byron inosolygva kérdé :

,F . — ! sülyesztőnek viszi ezt kegyed, hogy annál gyorsabban 
elmerülhessen? vagy Neptunt akarja megvesztegetni, hogy ez kegyed
nek jobb ágyat adjon vizi palotájában? 6

Nehány órája lehetett már a’ nap fenköltének, de mi körös- 
körül setét sirhomályba voltunk leplezve. A ’ hullám már lassan és 
nehezen vonu lt, ’s a’ mint ez a’ sziklában m egtört, úgy hangzott 
a’ recsegés füleinkbe, mintha egy magas tölgy-erdőt döntene össze 
a forgó-szél. A ’ lord arczvonalmai nem változtak mind addig, mig 
a’ személy, k i ezt feljegyzé , elég erővel birt arra figyelni. —  A ’ 
s z í v ,  melly tulajdon keservében vé rez , elfelejti a’ szenvedő barát
ságot gyászolni.

M á r nem volt egy negyed mérfföldnyire- a’ hullámtorlat a’ hajó
nak tengerfelőli oldalától, midőn Bensőn kapitán mondá a’ lordnak: 

„Most egyetlen egy szabadulásunk abban á ll ,  hogy egy kicsit 
jobban szél elébe menjünk; mert különben niulhatlanul széles oldal
lal hajtatunk a’ torlatnak , ’s egyszerre szétzuzatunk."

, A  mint ön ak a rja ! 6 —  felelt a’ lord, fejét felemelve ’s a’ vészt 
szemlélve; azután ismét előbbi helyzetét foglalá-el.

Nehéz hullámok csaptak most át a’ hajó eleje ’s hátulja fe le tt, ’s 
Pető doctort elmosták a’ ha jóró l, k i tüstént lesülyedt, hogy többé 
fel ne jö jjön.

, Nagy Isten! 6 —  kiálta a’ lord, ’s e’ pillanatban ragadta-meg 
egy óriás hullám a’ hajót, és félelmes magasra emelte; majd ennek 
csúcsáról villámsebesen rohant-le, mintha a’ kérlelhetlen hullámok
ba akarna temetkezni. E ’ mozgás taszítása által a’ hajó a’ hullám
torlat körén túl előre löketett, mig ez a’ hajó csillaga mögött zaj- 
g a-fe l, ’s erőtlen fecskendett szét, mintha boszonkodnék a’ zsák
mány vesztén, mellyre bizton számolt.

„Mentve vagyunk! —  ugorjatok-fel a’ rudaktól, fel a’ vitorlák
kal" — kiálfák csaknem egyszerre F  . . . .  n és Bensőn kapitánok , ’s 
a’ parancs teljesitteték zajgó öröm-rivaja köztt a’ hajós népnek, melly 
liez illy  intést adott a’ lo rd :

,M ig  dolgoztok, adjatok hálát magatokban Istenneke’ csuda- 
nemű megtartásért! ‘

Ezután lement a’ hajószobába, ’s négy palaczkot hozott-fel. M in 
denkinek inni adott, miközben maga is részt vett abban. S . . . .  
Percy elkábulva vitetett ágyába; a’ lord vigasztald a’ társaságot biz
tosságuk bizonyosságával, ’s a’ hajót nyílttá lett vitorláival Sant
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Fiorenzo öböl torkolatába intéző, minek minden irányzatát jó l ismer
te a’ kapitán. —  A ’ magas omló hullám , melly a’ hajót felveié, 
volt szabaditó eszköze annak; azon s z irt, mellyen a" hajó átrepült. 
tengercsendben hihetőleg alig van két lábnyira vizlől fedve, ’s azon 
dobta a’ hullám a’ hajót mentőleg át egy olly pillanatban , midőn min
den remény az örök életen kívül veszve volt.

Csendesen mozgott ezután a" hajó; nyolez órakor már az egész 
társaság képes volt egyenesen ülni ’s kávéját elkölteni. Most Pető 
dr. biísitá a’ kört, kinek veszte nyilt szívű sajnálatot gerjeszte; bár 
semmi emléket nem hagyott maga után, minél fogva szerettessék vagy 
gyászoltassék.

Egy erős köd sfirité-meg az eget, ’s Bensőn kapitán elhatározó 
magát, intézkedni addig, m igaz elhúzódik; ’s mi azonnal mindnyá
jan egy jó  ebéd készítéséről gondoskodtunk ; mert hajóvendégcink 
a’ vihar alatt gyomrukban érezték viszhangját, és nekünk, k ik  a’ 
fedélzeten rázódtunk, mindenhez volt étvágyunk, csak egy uj szél
vészhez nem.

Egészen fris eleségünk a’ tengerbe mosatott; tytikos és pulykás 
kelreczeink , tubatartóink sőt még párolgtató kövünk is , mellyet a’ 
lord igen sokra becsült —  elragadtattak a’ hullám á lta l: azonban 
más nemű csemegéink, becsinált hús és gyümölcs-étkek, ’sa’ t. meg
maradtak. —  D erék szakácsunk is volt, ’s mig ez ebédünket készí
tő , mi megfürödtünk (mert a’ szoba hátuljába két kényelmes már
vány - fürdő - kádat hozattunk); azután felöltözénk az ebédhez me
nendők. Ebédünk igen víg lévén, gyorsan keringtek a’ palaczkok, 
’sa ’ lord igen jó  kedvében fenyegetődzék; hogy S . . . .  Percy ha
lála ’s feltámadására elegiát irarid, ’s a’ grófné e’ „halál-szózatokat" 
zenére lenni és a’ szélvész istenének ajánlani ígérte. E ’ vig idő töltés 
az alatt olly csendesen dolgoztak a’ fedélzeten, hogy mi mindnyájan 
vitorla alatt képzeltük magunkat, mig Bensőn kapitán bejö tt, ’s a’ 
lordnak jelenté , hogy a’ hajó M artello öbölnél, öt mértföldre Sant 
Fiorenzo várostól, biztosságban ’s horgonyon nyugszik.

E. V  o r  d  á //.

H A Z A I H IR L E L Ő .

G  y  á  s z h i r . —  F o ly ó  hónap 5 -k é n  szendéi ü lt á lla l boldogabb lé tre  szél

ütésből e red t rö v id  betegség után t. 11. H c i n r i e h f y  T h e ré z ia  a ss zo n y sá g , 

t . n. P á l m a f y  F i l e p  u r , t . n. H eves és k . S zo ln o k  t . c. m e g y é k  tá b la b irá -  

já n a k  h ite s e , é le te  5 4 -d ik  évében. —  H ü lt  te tem ei 7 -k é n  K un S z . M iklóson  

t a k a r it ta l ta k -c l .  —  G y á s z o ljá k  ő t :  szere tő  f é r j e  és g y e rm e k e i:  M i k s a ,  

I l o z i n a  (n s  R o lle r  A n ta ln é ) ,  M a r i  a  (n s  G re m s p erg e r P á ln é ) ,  és E r z s é 

b e t  (n s  Feren csics  J ó z s e fn é ).
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P E S T I  V IZ S G Á L Ó .

T a k a r é k p é n z t á r i  k ö z g y ű l é s .  —  A ’ hazai első ta k a ré k p é n z tá r  fé l

éves k ö zgyű lése  fo lyó  septem ber 2 7 - ik  napján dé le lő tti tized  fé l ó ra k o r  fog  

te ttes  Pest várm egye nagy  terem ében t a r t a t n i , m e lly re  minden t. ez. rés zv é 

nyes u ra k  és asszonyságok ezennel m e g h iv a tn a k .

T á b o r o z á s .  •— A" pestbudai k a to n a ő rs é g n e k  hadi g y a k o r la ta i é lén 
ken fo ly ta tta tta k  a" m últ és je le n  hónapban. E  hónap vége fe lé  kezdődnek  azon 

ban a nagyszerűbb m u ta tvá n y o k  ; e z e k re  a ' szom széd k a to n a s á g  is  fo g  já 

ru ln i, s R áko s  m ezején rendes táborozás  leend. K ezdődnek c’ hadi g y a k o r la 

tok  sept. 2 2 -k é n  s vég ződn ek  oct. 4 - k é n , i l ly  re n d d e l:  sept. 2 2 - k i  dé lu tán  

egy  lovas  és k é t g y a lo g  á g y ú te le p ; k é t  zá s z ló a ly  a* P esten  fe k v ő  g r . R o t l i -  

k irc h  g y a lo g  e z re d b ő l; k é t  z á s z ló a ly  C e c c o p ie r i-g y a lo g  ezredből "s egy  a’ 
gráná tosokbó l , B u d áró l. —  2 3 - k i  d é le lő tt k é t  z á s z ló a ly  a ’ G y ő rö tt és K ontá 

rom ban fekvő  Don M ig uc l g y a lo g  ezredéből; egy  zá s z ló a ly  az E g e rb e n  fekvő  

B e n c z u r-g y a lo g -e z rc d b ő l ; e g y  z á s z ló a ly  a ' F e h é rv á ra it  fe k v ő  Hessen -  H o m -  

burg g y a lo g  e z re d b ő l; a" G yöngyösön fe kv ő  Ferd in an d  fő h erc zeg i h u s zá rc ze -  

rc d , "s g r. VValm oden vasas ezredé vonu land  táborba . •—  A  táborozandó k a 

tonaság szám a tiz  e ze rre  fo g  te rjed n i.

B U D Á N , a" leopold  m ezei népünnep (k is a s s z o n y  n a p já n ) ism ét úg y  m u

ta tk o z o tt ,  m in t budapesti népünnepeink legnépesebb "s leg érd ekeseb b ike . Is z o 
nyú néptöm eg v a la  it t  ism ét a le g ta rk áb b  cso p o rto za to k b a n , m e lly c kb ö l é le tv i

dám ság m o s o ly o tt a ’ v izsgá ló  elébe. A z  idő dél e lő tt igen kedvező  v o l t ; 
délután több ízben és pedig e g y s zer jó  fo rm án  öm lö tt eső h u l lo t t , szerencsére  

azonban m inden ik  csak röv id  id e ig . E s tv e  fe lé  k id e rü lv é n , bár k issé  híves idő 

v a la , de a fe lséges e rd e i fű s z e rre l tö lt levegő  ’ s gyön yö rű  h o ld v ilág  k é ts ze 
resen k c llem es ité  a' v idám  csapatok  ’s ó riá s i s z a la g o k k é n t B udapestig  haza  

g ya lo g ló  töm egnek ú tjá t, m iután m ind nyájan  fé lig  v id o r fé lig  k o m o ly  s ó h a jja l 
m ondának ez évi utósó népünnep b e zá rtá v a l a ’ kedves szép term észetn ek  s z i

ves „ Is te n  ho zzád“ -o t ,

K Ü L Ö N F É L E .

ltabszolgakereskertcs tóraziliálmn.
H am burg tavaszutó 15. 1840.

Legújabb tud ósításo k  s z e r in t , m e lly e k  A ngo lábó l L issabonon á t é rk e z te k , 

az a n g o lo k , úgy lá ts z ik ,  igen sz igo rú an  bánnak a’ b ra z ília i és p o rtu g á l! ha 

jó k k a l ,  m ellyek  az a fr ik a i p a r to k n á l m u ta tk o zn a k . A ’ b ra z ília i k o rm á n y  k ezé t  

n y ú jtvá n  a" rab szo lg akeresked és  e ln y o m á s á h o z , az em beriség  nemesb o ld a lá 

hoz c sa tlak o zo tt, "s a la ttv a ló it  e g y  század dal m egelőző. E  k é zn y u jtá s  s z ilá rd  

e lvekb ő l tö rté n t-e  v a g y  csupán szabaduln iű hevü le t p illa n a tá b a n , nem fesze

g e t jü k , de k é t do lognak  nem k e l le t t  v o ln a  k ik e rü ln i a ’ b ra z ília i m in is te rek  

é le s lá tá s á t: 1 .)  a lt is z té i e rk ö lc s te le n s é g e - "s m eg vesztege the tőség én ek  s 2 . )  

a n a g y  nyerem ény e lle n á llh a tla n  in g e ré n e k , m e lly e l a ’ t ila lo m  csak  nagyob bra  

n ö veszte tt. A ’ g y a rm a tá rú k  szükség én ek  ro p p an t fe lr ú g ta , m e lly  az utóbbi 

2 0  2 5  év a la tt  60 pctel n e v e k e d e tt, "s a  b izo n y o s s ág , hogy  e’ szükség et m a

ga B ra z íl ia  is képes k ie lé g íte n i, a ’ rab szo lg a k e re s k ed és  e ln y o m á s áv a l h o m lo k -  

egyenest e lle n k e z te k . A zo n fö lü l a’ b r it t  m in is te re kn ek  m eggyőződve k e lle t t  

le n n ie k , ho gy  az o tt élő n é g erekn ek  szabadságot nem a já n d é k o z h a tn a k ; hogy  

a ’ fe jé r e k , c re o lo k  ’s a ’ t. fö ldet nem  n ö ve lh etn ek , ’ s hogy  m u n k á ra  a’ nap fü g -
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gftleges sugára i a la tt  négeren k ív ü l más néptörzs nem a lk a lm a to s . M it  tolult 

m in d e n k i, a ' k i B ra z íliá b a n  v o l t , e lö rc lá th a ta  , az m eg tö rtén t. A  ra b s zo lg a -  

kereskedés  e lnyom ásáb a: be leegyezés papíron á l l , v a ló s á g g a l pedig  1620. óta 

ö t s z ö r i é  nö veked e tt! —  1 8 1 7 — 1 8 2 0 -ig  a" b ra z ília i rab szo lg a k c rc s k cd és t éven

k én t 2 0 ,0 0 0 rc  le h e te tt becsüln i. 1 8 2 0 — 1 8 2 5 -ig  3 0 ,0 0 0 -n é l több né g e r ho zato k  

A fr ik á b ó l "s 1 8 2 7 -k i n y á rim  1 - jé tö l 1 8 3 0 -k  n y á re lő  3 0 -k a ig  csupán R io - r a  

4 9 ,6 4 6  néger e s ik . D o llin , P c rn a m b u c o , M aran h am  és P á rá t  is ide tud va , az 

egész n e g e rb e v ite lt (1 8 3 0 -b a n )  B ra z íliá b a  7 1 ,2 0 0 -n a k  m o n d já k . E z  idő ó ta  a ’ 

b r it t  k o rm á n y  e llenségesen lé p e tt - fö l a" rab szo lgakeresked és  e llen , s m ost 

7 0 ,0 0 0  h e ly e tt  9 0 ,0 0 0 -n é l többet ho znak  A fr ik á b ó l. S ő t J . F . Buxton azt v é l i .  

h o gy  c" szám  m ég c s e k é ly , m ert igen v a ló s z ín ű , ho gy  3 8  s zé le ss é g fo k n y i 

n a g y  p a rtte rü le te n  tetem es szám ú rab s zo lg á t, tá vo l az o rs zág  főn eve itő l, csem 

pésznek b e ; m it azonban nem h ih e tn i, m ert ra b s z o lg á k a t te tszé s s ze rin ti szám 

ban le h e t hozni a ’ s z o k o tt v á s á ro k ra . E ’ v á s á ro k  köze lében  a" n é g e re ke t néha  

s z ig e te k en  ’s kü lönös re jtck zu g o k b n n  p. o. l lh a  g ra n d e , l ’ onta negra  , San S e -  

hastian n R ió tó l nem messze v ag y  B ah ián  k iv ü l s z á l lít já k —k i ; de ra b s z o lg a -  

k ere s ke d ő  azon g o n d o la tra  soha nem v c te n n il, ho gy  n é g e rra k o m á n y á t M u c u ri, 

R io  das R ontás v a g y  llh e o s -ré v b e  v ig y e ,  m ert innen a ’ fő v á s á ro k ra  m essze  

k e lle n e  őket h a jta n i. E z  á lta l á ra  haszta lanu l m eg d rág u ln a , m ert az u ta 

zás o lly  messze u tó n , k eresztü l a ' p a rti erdőkön, több te k in te tb ő l v es zé ly e s , 
’s jő  okokból nem tanácsos. M inden rabszo lgakercskcd ö  e g y e t é rt  a ’ b ra z ília i  

v á m tis z te k k e l, "s m ivel ezen em berek, m in t B ra z íliá b a n  igen szendén m o n d já k , 

e g é s z  r a k o m á n y o k a t  e l n y e l h e t n e k  (qu e  podem e n g o la r navies r n te i-  

r o s ) , a kereskedés  is a k a d á ly  n é lk ü l s zo k o tt u tján  ha lad . K i lévén  s z á llítv a  

a ’ n é g e re k , a" hajó  révbe jő  , a lte h e rre l A frik á b ó l jö ttn e k  n v ilv á n it ta t ik  "s k a 
p itá n y a  h o lta k  je g y zé k é b e  s o ro z ta tik .

A b ra z ília i k o rm á n y  te h á t más e zé lt nem é rc , m in t h o g y  előbbi jö v e 
delm ét a’ rab s zo lg a k c re s k e d é s b ö l, m e lly e l 1 830 -b an  2 0 0 ,0 0 0  ftn á l többre be
c s ü lte k , e lvesztő . M ost k én y te len  u jja i k ö z tt nézni, "s lé p té t bánja. R a b s zo l

g a b e v ite l né lkü l m ostan i á lla p o tjá t B ra z íl ia  soha el nem é ri. 1817 . tá já n  a ’ 

k á v é te rm e s zté s  R ióban m ég nem rég ó ta  á lla  fenn, "s 1 83 9 -b e n  m á r 1 ,1 2 8 ,0 0 0  

m ázs á t v i t t e k - k i !  A  c z u k o rk iv ite lt  B ra z íliá b ó l 1 820 -b an  7 5 0 ,00 0  m ázsára  s z á -  

m itá k  , 1 83 9 -b e n  1 ,5 0 0 .0 0 0  m ázsára  te s z ik !  B ra z íliá b a n  m ég 1 ,5 0 0  m illió  hold  

nev e le tle n ü l h e v e r —  k i m iv e lje  a z o k a t?  A z  e u ró p a iak  a r r a  nem a lk a lm a to 

s a k , m ert a" m ezei m unká t a" n a p tá r ito k  k ö z it  el nem v is e lh e tik  ; a" c re o lo k  

s z in to lly  a lk a lm a tla n o k , m ert m ár bölcsőikben e rö n é lk iilic k . H a  te h á t fe jé re k re  

a k a rn á k  a' e z u k o r -  és k á v é te rm e s z té s t b ízn i, az első n em zed éket ke lle n e  s zü k 

ségképp b e v á rn i,’s m iután be is v á ró k , az m égis m itsem  te h e tn e , m e rt az é g a lj 

b e fo ly á s á t le  nem g y ő zh e tn i. E r is e k  és cgésségcsek ezen országban  csak a ’ 

n égerek  m ara d n a k . M ég a k k o r  is ,  ha csak im ént é rk e z te t -m e g  A fr ik á b a ’, s 

az erdők  belsejében m unkára  lego tt h a s z n á lta tn a k , kevés b e te g s z ik -m e g . Ezen  

e lsőségek  e llenére  a" feke te  népség m égis csupán uj s z á llítá s o k  á lta l szaporo

d ik  , úg y  hogy az éven kén ti fo g yás  5  petre  té te t ik ,  mi a lk a lm a s in t n ag y ítva  

van . E  fo g yá s  onnan s z á rm a z h a tik , hogy  a* fé rfi "s nőnem  h e ly te len  a ra m  

ban á ll,  "s ho gy ba lese tek  és eröködés m ia tt sok néger időnap előtt e lhal. 

1 8 2 0 -b a n  a" b ra z ília i fekete  népszám  1 ,8 7 8 ,50 0  le lk e t  te t t ;  1835-ben Buxton 

h iva ta lo s  a d a to k  után 2 ,1 0 0 ,0 0 0 -n e k  m ondja. íg y  a" szaporodás 15 év a la tt  

2 2 1 ,5 0 0  lé lc k n y i,  m ig a’ bevite l 6 0 0 ,0 0 0 -rc  m ehet. H a c’ szám ok h e ly e s e k , 

úgy a ’ fo g yás  a ' bevite lhez k é p e s t , 1 ,0 3  pet évenként , ide szám ítv a  a s z ii-
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lö ttm a ra d é k o t is ,  lia  t. i. v a n , a" h o lta k  fö lö tt . E g y é b irá n t  a" fe jé r  és színes  

nép k ö z t i is örvendeztető szaporodást nem ven n i észre . 1 8 2 0 — 1 8 3 0 - ig  éven
k é n t c sa k  1 pete t t e t t ,  ha  az 1 8 3 0 -k i népöszveget 5 ,5 0 0 ,0 0 0 -n e k  középszá

m ul 5 ,7 0 0 ,0 0 0 . "s 5 ,3 0 0 ,00 0  k ö z tt  veszszük . E llen ben  az é js z a k a m e rik a i e g ye 

s ü lt ta rto m ányokban  a" fe k e té k  éven kén ti szap o ro d ásá t 3 ., a ' fe jé re k é t  p e d ig , 

m agukban a ’ déli rab szo lgas ta tusokban  is , á lta lá b a n  2  p e tre  s z á m ítjá k . T r o -  

picus ta rto m ányokba  a ' te rm é s ze t n é g e rt j m é rs é k le ti é g a lja k  a lá  fe jé re k e t  

rendelt. —  M ostan i á lla p o tjo k b a n  B ra z íl ia -  és G ubának 1 5 0 ,0 0 0  n é g e rs z a p o r i-  

tá s ra  van szüksége é ve n ké n t. A ’ rab szo lg a k e rc s k ed és  te h á t soha nem  fo g  e l

n y o m a tn i, h a c s a k  a'  r a b s z o l g a s á g o t  m i n d e n h o l  m e g n e m  s z ü n t e 

t i k  v a g y  E u ró p a  4 ,0 0 0 ,0 0 0  m ázsa  e zu k o r és 1 ,5 0 0 ,0 0 0  m ázsa  k á v é ró l le  nem  

mond. E g y é b irá n t m ag u k  az a n g o lo k  buzgóan r a j ta  v a n n a k , h o g y  a  ra b s z o l-  

g akereskedés  fe n m a ra d jo n ; m e rt M a n c h e s te r, G las g o w , S h e ffie ld  és B irm in g 

ham ben szám os á rü t k é s z íte n e k , m e lly e k  a f r ik a i p a r to k ra  s z á n v á k  "s oda B ra 

z iliá n  á t s z á llít ta tn a k . De fö ltev é n , h o g y  B ra z iliá b a n  "s A m e r ik a  egyéb ré s ze i

ben a ’ rab szo lg a k e re s k ed és  k o m o ly a n  m e g s zű n ik , ennek m i le s z  a ' k ö v e tk e 

zé se ?  A z ,  h o g y  k e le t i In d iában  ’s J av á n  a ' rab szo lg a s á g  ’s e lnyom ás m ég  
nagyobb le e n d , m in t m ost ’ s ho gy  e z u k o r , k á v é , g y a p o t és fű s z e re ik e t az 
európa iak  m ég s o k á ig  rab szo lg akézb ö l veendik . K e le ti In d iában  a ’ ra b s zo lg á k  
m ostan i szám a m eglehetős pontos fe ls zá m ítás  u tán  lega lább  1 2 ,0 0 0 ,0 0 0 -te s z ;  
ezek  ré s z in t s zü le te tt ra b s zo lg á k  , ré s z in t sok  g y e rm e k e t szü lé i a d n a k -e l , 
ré s z in t önként le tte k  ra b s z o lg á k k á , m e rt é le lem h ián y  m ia tt  k é n y te le n e k  v o l
ta k  m ag u kat e ladn i. C a r n a t ic , M y s o r  és M a la b a rb a n  szám uk  leg io  "s az eső
idő a la tt  egész c sap ato k  jö n c k  a p a r to k ra , h o g y  o tt c ladassanak . E  k e re s 
kedés az ango l k o rm á n y  szem ei e lő tt ű z e tik , s ám b ár 2 5  év  ó ta  e leg e t z a jo n g ta k  
és ir ta k  e lle n e , m égsem  tö rté n t sem m i is . V a lljo n  m ié rt nincs az e lt il tv a  k e 
le t i  In d iában  ? A lk a lm a s in t a z é r t , m e rt o tt  A n g lia  é rd eke  fo ro g  fenn. A  c z n -  
k o r  és k á v é te rm e s zté s  k e le t i In d iában  cddigclé el v a la  h a n y a g o lv a , de 5 — 6  
év  ó ta  h ata lm asan  m ozog nak. K e le ti In d iábó l 173 4 -b e n  csak  7 6 ,4 0 0  m ázsa  
e zu k o r jö t t  A n g liá b a , 1 83 9 -b e n  m ár 5 2 0 ,0 0 0  m ázsa. N e m o n d ju k , ho gy  k e le ti  
Ind iában  a ’ ra b s z o lg á k k a l k im élöbben b á n n a k , m ert a zo k  B ra z iliá b a n  is a ’ 
c re o lo k  k ö z tt  sok s zo r v a ló d i p a tr ia rc h a lis  é le te t é ln ek , "s k i a z t lá t t a ,  ked ve 
sen e m lé ke z ik  e v is z o n y o k ra  v is s z a , ám b ár a ’ rab s zo lg a s á g ra  gondolás m in 
den jobb  benyom ást e lre zzen t. •—  H o lla n d ia  a" rab szo lg akercsked és  e lnyom ása  
rés zé re  á llt ,  s ha  A m e rik á b a n  többé nem is ű z ik ,  de Á z s iá b a n , úg y  lá t s z ik ,  
nem s zü n t-m e g  egészen. K a lm á r le v e le k  nem rég je le n té k , h o g y  E lm in áb ó l 2 00 0  
ö n k é n y t e s  ra b s z o lg á t v á r n a k ,  k ik  a ’ k a to n á k  kö zé  c lo sztan d ó k! Lege lő bb  
azon kérd é s t te h e tn i, J a v a  la k o s a i jo b b a k -e  a ' ra b s z o lg á k n á l?  nagyobb d i
csőség a 'f á t  le v á g n i, m in t legnem esb nedve itő l la s s an ké n t m e g fo s z ta n i: v a g y  
a" szónak "s nem te ttn e k  le g y e n  je le n tő s é g e ?  P illa n ts u n k  v ég re  E js z a k a m c r i-  
k á ra , hol a" rab szo lgaság  m ind ig  te rjed ; ’s e’ v is zo n y o k a t ha öszevessziik , Á z s i
ában jo g n a k  l i^ s z ik ,  m i A m e r ik á b a n , a ’ ge o g ra p h ia i szélesség s z e r in t , m ajd  
jo gosság  m ajd  jo g ta la n s á g . I t t  egy  azon nem zet ig ye n  p a ra n c s o l, a m o tt m ás
kép p ’ — ’ s m ióta az angol felső házban p á r to ljá k  a ’ m áko n ycsem p észc te t, m ert  
A n g lia  érdeke k ív á n ja , a ’ b ra z ília ia k n a k  is m eg k e ll engednünk azon jo g o t ,  
h o g y  rab szo lgakeresked ést űzzenek , m e rt abban ny ilváno s  é rd ek ü k  fo ro g  fenn. 
A z  tehá t nem lehe t id e g e n itö , ha a ’ ra b szo lg a k e rc s k ed és t ezen tú l gő zerőve l 
fo g já k  ű z n i , ’s a 'm e lle tt  nyom ó e rő m ű ve k e t h a s zn á ln i, ho gy  6 — 7 ó rá n y ira  ha 
la d h as s a n a k  egy óra  a la tt. A z  eddig m e g v á s á ro lt 15  m illió  feke téhez ezután  
m ég m ás 15  m illió t  fog nak  rep ü lv e  h o z n i, a ’ m anchesteri és liv e rp o o li m érnö
k ö k  rabszo lgagőzösckct ép ítenének, a z o k a t an g o lo k  k o r in á n y o z a n d já k , ’ s a z o n -  
fö lü l m ég szenet is  odaadnak. B á rm e lly  o ld a lró l v iz s g á lju k  e ’ v is z o n y o k a t, a ’ 
sö té tsé g n e k  nincs v é g e , a’ n y e re s é g v ág y  m inden örvendetes re m é n y t ö rökké  
m eg h iú s ít.

S z e rk e s z t i M á t r a  y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz. a.

N y o m a tik  T  r  a 11 n c r - K á r o  1 y i ’ b e tű iv e l, ango l v a s -s a jtó n  
ú r i  u t  s z a 612.
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